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      IMPORTANT WARNING
IT IS CRITICAL THAT ALL YAKIMA RACKS AND ACCESSORIES BE PROPERLY AND SECURELY ATTACHED TO YOUR VEHICLE. IMPROPER  ATTACHMENT COULD RESULT IN AN 

AUTOMOBILE ACCIDENT, AND COULD CAUSE SERIOUS BODILY INJURY OR DEATH TO YOU OR TO OTHERS. YOU ARE RESPONSIBLE FOR SECURING THE RACKS AND ACCESSORIES 
TO YOUR CAR, CHECKING THE  ATTACHMENTS PRIOR TO USE, AND PERIODICALLY INSPECTING  THE PRODUCTS FOR ADJUSTMENT, WEAR, AND DAMAGE. THEREFORE, YOU MUST READ AND 
UNDERSTAND ALL OF THE INSTRUCTIONS AND CAUTIONS SUPPLIED WITH YOUR YAKIMA PRODUCT PRIOR TO INSTALLATION OR USE. IF YOU DO NOT UNDERSTAND ALL OF THE INSTRUCTIONS 
AND CAUTIONS, OR IF YOU HAVE NO MECHANICAL EXPERIENCE AND ARE NOT THOROUGHLY FAMILIAR WITH THE INSTALLATION PROCEDURES, YOU SHOULD HAVE THE PRODUCT INSTALLED BY 
A PROFESSIONAL INSTALLER. Part #1031973  Rev. C
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Insert straps with 
buckles into slot of 
stabilizing wedges.

Insert strap end into center 
hole from below buckle. 

• Insert the strap end 
through opening 
with serrated edge.

Position the straps 
inward.

Attach the plain straps 
to the frame.

Attach tube sleeves 
to bar.

Attach the 
pod covers.

Insert the skewer 
while applying 
pressure to the 
pod cover. 

ASSEMBLE STRAP SYSTEM:

Position the 
pods to allow 
for handlebar 

clearance.

Use the supplied 
hex wrench to 

tighten the screws.

Assemble the two halves 
of each pod onto the tube 
sleeves.

(Single screw hole 
indicates front.)

Attach the 
skewer nut.

Leave plenty 		
of skewer showing.

Pod covers must be 
in place at all times 
for safe operation of 

bike carrier.

ASSEMBLE skewerS AND pods: 
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LOAD the BeddyJo  into your truck’s bed.

Set the bicycle forks 
straight down onto the 
skewers.

With lever open, tighten nut until the 
lever closes with firm resistance.

Test the 
stability of the 

installation 
by tugging on 

fork arm.

Insert both 
wedges into the 
hinge crevice in 

the open tailgate.

Open truck’s tailgate completely.

load the bikes.

Do not 
damage your 

forks!

• The wedges are 
secure and the 
straps tight.

• The tailgate 
is closed 
completely.

• The bike forks 
are held tightly.

Close the tailgate 
with the wedges 

in place.

You may need to 
partially close 

the tailgate.

Before driving away, 
check these things:

• If forks move out of the skewer, open lever 
and tighten the nut slightly.

• You may need to loosen or tighten the nut until 
the lever closes with firm resistance.

Tighten the system.
Pull the strap ends until black 
caps are against the tailgate.

Load the carrier.
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       AVERTISSEMENT IMPORTANT
Il est impératif que les porte-bagages et les accessoires Yakima soient correctement et solidement fixés au véhicule. Un montage mal réalisé pourrait provoquer un 
accident d’automobile, qui pourrait entraîner des blessures graves ou même la mort, à vous ou à d’autres personnes. Vous êtes responsable de l’installation du 

porte-bagages et des accessoires sur votre véhicule, d’en vérifier la solidité avant de prendre la route et de les inspecter régulièrement pour en contrôler l’état, l’ajustement et 
l’usure. Vous devez donc lire attentivement toutes les instructions et tous les avertissements accompagnant votre produit Yakima avant de l’installer et de l’utiliser. Si vous ne 
comprenez pas toutes les instructions et tous les avertissements, ou si vous n’avez pas de compétences en mécanique et ne comprenez pas parfaitement la méthode de montage, vous 
devriez faire installer le produit par un professionnel, comme un mécanicien ou un carrossier compétent. 

x6

x1

x2

x2

x2

x1

x2
x2

x2



1031973C-5/10

Enfiler les sangles 
avec boucle dans 
la fente des coins 
de retenue. 

Enfiler la sangle dans la fente centrale 
en passant sous la boucle.

• Passer la sangle 
dans le fente à 
bord dentelé.  

Amener les sangles 
vers le centre.

ENFILER LES SANGLES SANS 
BOUCLE SUR LE CADRE.

POSER LES MANCHONS SUR LE 
TUBE TRANSVERSAL.

Poser les 
couvercles 

des blocs de 
fixation.

Insérer l’axe à serrage 
rapide tout en 		
appuyant sur le 		
couvercle du bloc 		
de fixation. 

ASSEMBLER LES SANGLES:

Positionner 
les blocs de 
fixation en 

tenant compte 
de la largeur 
des guidons.

Serrer les vis à 
l’aide de la clé 

hexagonale fournie.

Assembler les deux moitiés de 
chaque bloc de fixation de la 
fourche sur les manchons. 

(La partie avec un seul boulon 
pointe vers l’ARRIÈRE du véhicule.)

Poser l’écrou 
de l’axe à 
serrage rapide.

Laisser exposée une 
bonne part de l’axe. Les couvercles des 

blocs de fixation doivent 
obligatoirement être en 

place pour assurer la 
sécurité du porte-vélos.

ASSEMBLER LES BLOCS DE FIXATION DE LA FOURCHE ET LES AXES À SERRAGE RAPIDE :
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CHARGER LE PORTE-VÉLOS DANS LA CAISSE DE LA CAMIONNETTE.

ENGAGER LA FOURCHE DES 
VÉLOS VERTICALEMENT SUR 
LES AXES À SERRAGE RAPIDE.

Ouvrir le levier et serrer l’écrou jusqu’à ce que 
le levier se ferme avec une bonne résistance.

VÉRIFIER LA 
SOLIDITÉ DU 
MONTAGE EN 

SECOUANT UN 
DES BRAS DE 

FOURCHE.

Glisser les deux 
coins dans la 
charnière du 

panneau arrière. 

Rabattre complètement le panneau 
arrière de la caisse. 

CHARGER LES VÉLOS.

Attention 
de ne pas 

endommager 
les fourches! 

• Les coins sont 
bien bloqués et 
les sangles sont 
tendues.

• Le panneau 
arrière est bien 
fermé.

• La fourche des 
vélos est bien 
serrée.

Refermer le 
panneau une fois 

les coins en place.

Il faudra peut-
être relever 

partiellement le 
panneau. 

VÉRIFICATIONS À 
EFFECTUER AVANT DE 
PRENDRE LA ROUTE:

• Si la fourche se libère de l’axe à serrage rapide, 
ouvrir le levier et serrer l’écrou légèrement. 

• Il faudra peut-être desserrer ou serrer l’écrou de 
manière que le levier se ferme avec une bonne 
résistance. 

SERRER L’ENSEMBLE.
Tirer sur le bout des sangles pour 

appuyer les bouchons noirs contre le 
panneau arrière de la caisse. 

CHARGER LE PORTE-VÉLOS.



BeddyJo

1031973C-7/10

6X

1X

2X

2X

2X

1X

2X
2X

2X

      ADVERTENCIA IMPORTANTE
ES FUNDAMENTAL QUE TODOS LOS PORTAEQUIPAJES Y ACCESORIOS YAKIMA ESTÉN FIJADOS DE MANERA CORRECTA Y SEGURA AL VEHÍCULO. UNA 
INSTALACIÓN DEFICIENTE PODRÍA CAUSAR UN ACCIDENTE AUTOMOVILÍSTICO Y PROVOCAR HERIDAS GRAVES O LA MUERTE A USTED O A TERCEROS. USTED 

ES RESPONSABLE DE LA FIJACIÓN SEGURA DE LOS PORTAEQUIPAJES Y ACCESORIOS AL VEHÍCULO. VERIFICANDO LAS UNIONES Y AMARRES ANTES 
DE UTILIZARLOS E INSPECCIONANDO PERIÓDICAMENTE EL AJUSTE DE LOS PRODUCTOS, SU DESGASTE Y POSIBLES DAÑOS. POR ELLO, DEBE LEER Y 

COMPRENDER TODAS LAS INSTRUCCIONES Y ADVERTENCIAS QUE VIENEN CON LOS PRODUCTOS YAKIMA ANTES DE INSTALARLOS O USARLOS. SI NO ENTIENDE TODAS LAS 
INSTRUCCIONES Y ADVERTENCIAS, O NO TIENE EXPERIENCIA EN MECÁNICA O NO ESTÁ FAMILIARIZADO CON LOS PROCEDIMIENTOS DE INSTALACIÓN, HAGA INSTALAR EL 
PRODUCTO POR UN INSTALADOR PROFESIONAL.
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Introduzca las correas 
con hebilla en las cuñas 
estabilizadoras.

Introduzca el extremo de la correa en 
la ranura central pasando por debajo 
de la hebilla.

• Inserte el extremo 
de la correa a través 
de la abertura con 
borde dentado.

Ubique las correas 
en la parte central 
del armazón.

PASE LAS CORREAS SIN 
HEBILLA POR EL ARMAZÓN. 

COLOQUE LOS MANGUITOS 
TUBULARES EN LA BARRA:

Coloque las 
tapas de los 

portabroquetas.

Introduzca la 
broqueta mientras 
presiona sobre la 
tapa.

MONTE EL SISTEMA DE CORREAS:

Ubique los 
portabroquetas 

teniendo en 
cuenta el largo 
del manubrio.

Use la llave 
hexagonal  

suministrada a para 
ajustar los tornillos.

Coloque las dos mitades de 
cada portabroqueta sobre 
los manguitos tubulares.

(La parte que tiene un solo tornillo 
apunta hacia ADELANTE.).

Coloque la 
tuerca de la 

broqueta.

Deje a la vista buena 
parte de la broqueta.Las tapas deben estar 

siempre puestas para 
asegurar la operación del 

portabicicletas.

MONTE LAS BROQUETAS Y LOS PORTABROQUETAS:
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COLOQUE EL BEDDYJO EN LA CAJA DEL CAMIÓN.

COLOQUE LAS HORQUILLAS DE 
LA BICICLETA VERTICALMENTE 
SOBRE LA BROQUETA.

Con la palanca abierta, ajuste la tuerca hasta que 
la palanca cierre con firme resistencia.

COMPRUEBE LA 
ESTABILIDAD DE 
LA INSTALACIÓN 

SACUDIENDO LAS 
HORQUILLAS.

Introduzca ambas 
cuñas en la 

abertura de las 
bisagras, entre la 
caja y la puerta.

Abra completamente la 
puerta de la caja.

CARGUE LAS BICICLETAS.

¡Evite 
dañar las 

horquillas!

• Las cuñas están 
seguras y las 
correas tirantes.

• La puerta 
trasera está 
completamente 
cerrada.

• Las horquillas 
de la bicicleta 
están firmes.

Cierre la puerta 
con las cuñas en 

su lugar.

Quizá deba cerrar 
parcialmente la 

puerta.

ANTES DE PARTIR, 
VERIFIQUE LO SIGUIENTE.

• Si las horquillas se salen de la broqueta, abra la 
palanca y ajuste un poco la tuerca.

• Es posible que deba aflojar o apretar la tuerca para 
que la palanca cierre con firme resistencia.

AJUSTE EL SISTEMA.
Tire de las correas hasta que los 

topes negros se apoyen en la puerta.

INSTALE EL 
PORTABICICLETAS.
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MAINTENANCE
Use non-water soluble 
lubricant on bolts. Use a 
soft cloth with water and 
mild detergent to clean 
plastic parts.

Este producto está cubierto por la garantía 
limitada a vida “mientras dure el romance” 
de Yakima. Para obtener una copia de esta 

garantía, visítenos en www.yakima.com, envíenos 
un correo electrónico a yakwarranty@yakima.

com o llámenos al (888) 925-4621

Ce produit est couvert par la garantie 
limitée « Tant que durera notre histoire 

d’amour » YAKIMA. Pour se procurer une 
copie de cette garantie, aller en ligne à 
www.yakima.com ou nous envoyer un 

courriel à yakwarranty@yakima.com ou 
appeler au (888) 925-4621.

This product is covered by YAKIMA’s
“Love It Till You Leave It” Limited Lifetime Warranty

 To obtain a copy of this warranty, go online to www.
yakima.com

or email us at yakwarranty@yakima.com
or call (888) 925-4621

KEEP THESE INSTRUCTIONS! CONSERVER CES INSTRUCTIONS! ¡CONSERVE ESTAS INSTRUCCIONES! 

ADVERTENCIA
Las piezas de montaje pueden aflojarse con 

el tiempo. verifique antes de cada uso y 
ajuste si es necesario. si no se realizan las 

verificaciones de seguridad antes de partir, se 
pueden provocar daños materiales, heridas 

corporales o la muerte.

AVERTISSEMENT
Les dispositifs de fixation peuvent se desserrer à 
la longue. Les inspecter avant chaque utilisation 
et les resserrer au besoin. Si l’on n’effectue pas 
les vérifications de sécurité avant de prendre la 
route, on risque de provoquer des dommages, 
des blessures ou même la mort.

WARNING
Attachment hardware can loosen 

over time. Check before each use, and 
tighten if necessary. Failure to perform 

safety checks can result in property 
damage, personal injury, or death.

SI NECESITA ASISTENCIA TÉCNICA O 
REPUESTOS: Comuníquese con un vendedor o 

llámenos al (888) 925-4621, de lunes a viernes, de 
7:00 AM a 5:00 PM, hora del Pacífico.

renseignements techniques ou pièces 
de rechange: prière de contacter votre 

dépositaire ou appelez-nous au (888) 925-4621 
du lundi au vendredi, entre 7 heures et 17 

heures, heure du Pacifique.

Technical assistance
or replacement parts:

Contact your dealer or call (888) 925-4621 
Monday through Friday
7:00 am to 5:00 pm PST

Not 
recommended 
for use with 

drive through 
car washes.

ENTRETIEN
Appliquer un lubrifiant 
non soluble à l’eau sur 
les boulons. Nettoyer 
les pièces en plastique 
avec un chiffon doux et 
de l’eau savonneuse.

IL EST DÉCONSEILLÉ 
DE PASSER DANS 

UN LAVE-AUTO 
AUTOMATIQUE QUAND 

LE PORTE-BAGAGES 
EST EN PLACE.

MANTENIMIENTO
Utilice un lubricante no 
soluble en agua para lubricar 
los tornillos. Utilice un paño 
suave con agua y detergente 
ligero para limpiar las piezas 
de plástico.

NO SE 
RECOMIENDA 
UTILIZAR EN 
LAVADEROS 

AUTOMÁTICOS 
DE VEHÍCULOS.


